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General Information 

 
 Birthday: 
March 16th, 1972, in St.Sacrement, Québec, Canada. 

Spoken, written and read languages : 
Impeccable French; 
Excellent English. 

Computer skills: 
Microsoft Windows 2000/XP, Microsoft SQL 8, MicroSoft Office (MS Outlook, MS 
Word, MS Excel, MS Access, MS FrontPage & MS PowerPoint), MicroSoft Publisher, 
Microsoft Project, Lotus Notes, AccPac Simple Accounting, Macromedia Flash 5.0, 
Freehand 9, Macromedia Dreamwaver 3, Adobe Photoshop 5.5, Paint Shop Pro 7, 
Frame Maker 7, Adobe Acrobat 6 Professional, Adobe Image Styler 1.0, Adobe After 
Effects 4.0, PrintMaster 11, Headline Studio, Deep Paint, Paint Shop Pro 6, PE 
Explorer, Corel WordPerfect, Corel Quattro, Trados Power Pack 6, Metatexis, 
Interleaf, WordFast, TransLetter 1.0, Info2000, Tam2000, WinTam, Compu-Quote, 
Nova Data System, Boreal Autonome, AS400, CGU General, Email, Internet, HTML, 
DHTML, Java Script, Pascal, Turbo-Pascal, HtmlQa, PageMaker. 

 
School profile 

 
Collegial: 

2002-2003: 
St-Boniface University, Certificate in Translation; 

 Status : Completed. 
1993 -1995:    

Bois-de-Boulogne College, in Computer Sciences; 
Status : Completed. 

 
Related activities  

 
2000 –2003: 

Fundraiser/Coordinator for the Otis Grant (boxer) & Friends Foundation annual 
softball tournament; 

1998 –2002: 
Proofreader and critic for the books of Quebec author, Gilles Desmarais; 

1993 –1994: 
Editor/Corrector for Bois-de-Boulogne College’s weekly student newspaper. 
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Working Experience (translation related only) 

 
10-2000 until now - Translation & Localization service business owner - LogiCaf 
Tasks: Provide French translation and/or localization services to a wide and various 
clientele. Management of accounting, communications, marketing, etc. Here is a 
brief list of my major clients: 

 
Company Duration Description of services provided 
Wonderware  USA: 
Owned by Invensys. 
Worldwide company partnering 
with Microsoft to deliver 
industrial softwares. 

02/2002-
10/2003  

On site (California) and off site localization and 
translation services for two major industrial softwares 
and a dozen of user’s guides and online manuals. 
Quality-assurance and part of development team for 
graphical user interface and functional bug findings 
and fixes. 

TamoSoft Inc., New Zealand: 
Division of Tamos Intl. 
Makers of security and 
network monitoring softwares. 

10/2000-
12/2003 

Translation (and updates) of their five online user’s 
guides and their software’s graphical user interface. 

RocketReader, South Australia: 
Speed reading software. 

10/2000-
Now 

Translation of huge IT databases. 

AXA Insurance, Canada: 
Intl Insurance company. 

08/1998-
Now 

Translation of legal agreements, policies, contracts, 
procedures, etc. 

Sears, Roebuck & Co., Canada: 
Intl superstore. 

08/1999-
Now 

Translation of various article descriptions and 
miscellaneous documents. 

SAP 1-2-3, Canada: 
SAP E-business. 

07/2002-
Now 

Translation of three web sites, legal and miscellaneous 
official documents. 

Foremost Intl, Canada: 
Antiques & furnitures dealer. 

07/2002-
Now 

Translation of various article description and 
miscellaneous documents. 

IntelliMedoc,Germany: 
Medical research company. 

12/2000-
Now 

Translation of research documents related to diseases 
such as AIDS and cancer. 

Securalis, France: 
IT company. 

03/2002-
Now 

Translation of a web site and many various documents. 

GoSecure, Canada: 
IT company. 

08/2002-
Now 

Translation of commercial marketing documents and 
others. 

CrazyRides, Canada: 
Makers of bicycle softwares. 

07/2001-
Now 

Translation of a huge web site. 

Esprit, Canada/USA: 
Intl clothing chain store. 

03/2001-
Now 

Translation of various documents, such as legal papers, 
article descriptions and others. 

 
02-1996 until 10–2000 - V.I.P. Marketing Manager - Chartier, Moisan  inc. 
Tasks: Full responsibility for bilingual (English & French) communications with 
V.I.P. clients in the marketing department. My main task was to provide and 
maintain a very high level quality of personnalized communication service, mostly 
by mail, but also through emails and by phone. About 50% of my work was 
dedicated to translation of documents from English to French, and the remaining 
time to communication and organization. I also had two employees at my charge, an 
administrative assistant and a technical writer. 
 
02-1995 until now - Teacher Suppliant - Commission scolaire Marguerite-Bourgeoys 
Tasks: Supply French lessons in English elementary schools throughout Montreal, 
on call and for every degree. Some schools I work at are welcome establishments for 
new immigrants, where most of them are allophones (neither English, nor French).  
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